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内容概要

本书首先概要介绍了中西翻译史及主要翻译理论，旨在使学生对于“翻译”作为一门学科(而不仅仅是
一门课程)产生感性认识，激发对翻译理论及翻译实践的兴趣。
语篇翻译是本书的重中之重，指导学生如何结合当代翻译理论，把翻译技巧揉合到语篇翻译中去，从
而提高学生的翻译能力。
全书配以翻译技巧的讲解与训练，以利于学生的自学与检测。
    本教程适合用作普通高校英语专业高年级本科生的“翻译理论与实践”课程教材，也适用于非英语
专业本科生的选修教材及研究生的辅助教材。
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书籍目录

第一章  翻译概述  第一节  我国翻译史及翻译理论简介  第二节  国外翻译史及翻译理论简介第二章  翻
译的基本理论  第一节  翻译的定义和性质  第二节  翻译的原则和程序  第三节  直译与意译、异化与归
化第三章  翻译技巧  第一节  词类转换法  第二节  重复法  第三节  正反、反正翻译法  第四节  抽象与具
体转换法  第五节  抽词拆译法  第六节  增词与省略法  第七节  物称与人称转换法  第八节  形合与意合转
换法  第九节  视点转换法第四章  被语动态的翻译第五章  定语从句的翻译第六章  长句的译法  第一节  
顺序法  第二节  逆序法  第三节  分译法  第四节  综合法第七章  常见语篇类型的翻译  第一节  文学类语
篇的翻译  第二节  公文类语篇的翻译  第三节  科技类语篇的翻译  第四节  商务信函类语篇的翻译  第五
节  旅游类语篇的翻译  第六节  法律类语篇的翻译  第七节  新闻类语篇的翻译  第八节  广告类语篇的翻
译附录一  著名翻译理论家论翻译附录二  语篇翻译实践
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